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KOPAHWYECKWE META®OPbI: TPYAHOCTW NEPEBOAA

N

QUR’ANIC METAPHORS:
LOST IN TRANSLATING

I. Palashevskaya
Al-Bearmany Sarmad Mohammed Omran

Summary: The paper focuses on the challenges in translating of Quranic
metaphors and considers metaphorization as the key device employed in
Qur'anic verses that reveals the distinctive culture of worldview, and as
a way to symbolise value emphasises that define the way of life shared
by Muslims. The authors discuss the types of Qur'anic metaphors and
common ways of conveying their cultural specificity in translations from
(lassical Arabic into Russian and English.
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BseaeHue

ecMoTPA Ha HEOAHO3HAYHOE B MyCY/IbMaHCKOM CO06-

L|ecTBe OTHOLUEHMe K NepeBOAHbIM n3gaHnam Kopa-

Ha, NOABNATCA MEXAYHAPOAHbIE NMPOEKTbI, 06bean-
HAIOLWME YCUINA COBPEMEHHbIX YYeHbIX Mo nepesofy 3TON
YHUKanbHOW KHUMM Ha pa3Hble A3bIKK, onMpatoweMyca Ha
obLylo nccnepoBaTenbckylo 6asy 1 HauMOHasbHble nepe-
BoAYecKme Tpaauumm [6]. AKTyasbHOCTb Hay4YHOro COTPYA-
HuMYecTBa B laHHOW obnacTy obycnioBieHa CTpeMieHeM K
eAMHOOOpPa3HOMY UTEHMIO M MOHUMAHWUIO KOPaHUYeCKoro
TeKCTa, MOUCKOM peLleHnin npobem, cBA3aHHbIX C CoXpa-
HEeHVeM ero LLeHHOro coflepXXaHnsa npu nepesofe ¢ Knaccu-
yeckoro apabCcKoro Ha Apyrve A3bIKK, B YaCTHOCTU, aHTNIN-
CKUI N PYCCKUN.

MNepeBOAMMOCTb KOpPaHUYECKUX aliaToOB, OTAENbHbIX
BblPa)KeHU Pennrmo3HOM HanpaBneHHOCTN ConpsKeHa
C TAaKMMW CJTOKHOCTSIMU, KaK OCOBEHHOCTU cemuoTmye-
CKOro rnoTeHUMana A3blkoB B 0611acTV HOMMHaUUK, Ca-
MOOBITHOCTb peanun, NekCcMyeckue nakyHbl U CemMaHTU-
yeckune pa3pbiBbl, MHOFO3HAYHOCTb CJI0B, YHUKaJIbHOCTb
A3bIKOBbIX KOHCTPYKLUMA U CBA3EN MeXAy HUMW, CTune-
Bble OCOOEHHOCTU MOCTPOEHMA TeKCTa, OoTpakawowue
cneyunduryeckoe ncnamckoe cogepxaHue. Ocobyio Tpya-
HOCTb MpPW TONIKOBaHUN U nepeBofge KopaHa Bbi3biBalOT
MeTadpopuruecKkme eanHNLbl, MOCKONbKY OHU XapaKTepu-
3YI0TCA KYJIbTYPHOW MapKMPOBAHHOCTbIO N CMbICSIOBOW
rnyo6uHOM CO34aBaeMbIX MU 06PA30B, COEAUHALLNX
TalHbl 3aKOHOB BceneHHoOM C BMAMMOCTbIO CNOBECHOM
$opMbl, A3bIKOBbIM KOAOM, U3YUYEHMIO KOTOPOro nocBsA-
LeHbl TPYAbl MHOTUX YY€HbIX MPOLLIOro K COBPEMEHHO-
cn(7;8;9;10;11;12;13;17; 21 ngp.] .
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Anromayus: (TaTba nocBALLeHa 0cobeHHOCTAM MeTadopbl Kak npuema nocTpo-
€HUA KOPaHMYECKOro TeKCTa, PackpbiBaloLLLero 0C06eHHOCTY KynbTypbl B3rAda
Ha Mup, 1 Cnocoba CUMBOAN3ALIMN LIEHHOCTHBIX CMbICNIOB, ONPEAENAIOLLMX CTPOIA
KU3HN MYCyNbMAHCKOro coobLecTBa. PaccmaTpuBaloTca TUMbI KOPaHUUECKUX
MeTahop 1 BO3MOXKHOCTW OTOOPaXKeHUA WX MHIBOKYNBTYPHON Cneuudukn B
nepesogax KopaHa ¢ knaccuueckoro apabekoro Ha pycckuil U aHTMIACKNIA A3bIKK.

Kniouesble croBa: KopaH, 00pas, MeTadopa, CUMBONN3ALINS, A3bIKOBASA KOHLLEN-
Tyanu3auus, 06pas, npuembl nepesopa.

MeTadopusauns Kak npyemM NoCTpoeHus:
KOP3HN4YeCcKoro TekcTa

ABNASCb OQHMM M3 KOYEBLIX MPMEMOB CYMBOM3aLN
copepKaTenbHOro KomrnoHeHTa KopaHa, metadopa noseo-
NAET NPOHUKHYTb B CYTb aKCMOJNIOrMYECKNX JOMUHAHT apab-
CKO-MyCynbMaHCKon KynbTypbl [1; 3; 9; 11; 13; 14; 15 n gp.].
CoBepuieHHasa meTadopa (X ectb Y), Kak cnocob sa3bIkoBOW
KOHLIeNTyanr3auum 1 no3TMyeckon CMMBOMM3aLMN MUPa,
3aKJ/IloyaeT B cebe paf Normyeckmx nepexonos ot npeame-
Ta K ero o6pa3HoOMy OTOXKAECTBMIEHWIO (SMUTET, CPaBHEHNe,
anno3uns, BKoYaLwasn pasHble ¢pasbl — NepeHOC 3HaUeHns
Nno KonmMuyecTsy (CMHeKAOoXa), KauecTBy (MeToOHMMMA), 3ame-
Ha ofHoro obbeKkTa Apyrum (Metadopa), coeivHeHMe ABYX
06beKkToB B oHOM (cumBon)) [2, c. 140]. MNpwn 3ToM BO MHO-
rMX NMOCTPOEHUsIX 06pPa3oB 3TOT nepexos obpbIBaeTcs, He
yTpauvBas cBoei co3ugatenibHol QyHKLMUN, TaK Kak Gopmbl
BbIPA3UTENbHOCTK, COBMeELLas, BKIOYasa Apyr Apyra, pac-
LWNPSAIOT 3HAYEHUS CJIOBECHO TBOPMMOW peanbHOCTK, Tpa-
HULbI NpeacTaBneHnin o mupe. Kak 3ametmun baccam Ca'm
(cpaBHMBan KopaH ¢ LUBETOYHbIM CaloM, MOJIHbIM TbiCsYa-
MU MOPa3UTENbHbIX JIMHIBUCTUYECKUX CEKPEeTOoB), 0bpas-
HOCTb KOPAHMUYECKOro TEKCTa «pa3pyluaeT 6apbepsl ... Ha
MyTU YesloBeYeCKOro BOOOpaXeHus 1 OKa3blBaeTcA nepes
6eCKOHeYHbIMU TOPU3OHTaMK KoHUenTyanusaumm ...» [9,
C. 33-34, c. 104]. «<Ecnu 6bl Bce aepeBbA 3eMnu CTanu NnCb-
MEHHBIMU TPOCTAMM, @ 32 MOPEM UYEePHM HAXOAWNOCh eLle
ceMb MoOpei, To He ncyepnanucb 6s1 Crioa Annaxa» [cypa
31, anat 27 - NMepeBog: 9, c. 105].

B 3aBUCMMOCTV OT CUHTAKTMKO-KOMMO3WLMOHHOIO MO-
CTpoeHua pasnuuatotcs 1) npocTtble (HEPACNpPOCTPAHEH-
Hble) COeAUHEHNSA ABYX BMECTE MOJIOKEHHbIX PAa3HOPOAHbIX
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cywHocten (ka-annahum jaradun muntashirun - cnosHo ca-
paHya pacnonsarowasacsa (‘scnyrnyTas’) [cypa 54, anat 7] - o
HeBepyowwmx B CyaHbIN AeHb) 1 2) CoXHble (pacnpocTpa-
HEeHHble), OXBaTblBalOWMeE, C OOHOWM CTOPOHbI, a) coefnHe-
HUA CAMOCTOSITENbHbIX TEKCMYECKN BblpaXKeHHbIX 06pa3oB
npeameTa ONMCaHWUsA, W, C APYroi CTOPOHbI — 0) JlormKo-
CMbIC/IOBble MeTapopuyeckue CrieTeHns, HanpaBieHHble
Ha nocsieoBaTe/IbHOEe pa3BePTbIBaHME KIloUeBOro obpasa.
Hanpumep, cypa 24 (aiat 35) cogepXnT 06EMHBbI MHOTO-
CJIOVHBIN 00pa3, Kaxgas COCTaBsAOWas KOTOPOro HeceT
nHpopmaLmio o uenom: naru I-samawati wal-ardi — Ceem He-
6ec u 3emsu — o bore, BCeNleHCKOM pa3yme, MUpe NepBoOmnpu-
unH; mathalu ndrihi kamish’katin fiha mis’bahun - o cepgue
BepytoLLero, Noo6HOM HULLe, B KOTOpo cBeToY; I-mis’bahu
fi zujajatin — ceemouy 8 cmekJie, ‘'03apALLMIA CBET, ‘CBET AC-
Hoctw'; I-zujdjatu ka-annaha kawkabun durriyyun — cmekno,
MOYHO CUAIOWAsA/XXeMYyXHas 38e30d 1 fanee.

B 3aBMCMMOCTM OT UCTOYHMKA MeTadpOpPUYECKON KOH-
uenTyanusauum B TekcTe KopaHa BbligenaTca meTapopbl
opywesneHna (nepcoHudurkaumm) (Hanpumep, wazira,
waziratun ‘Hecywuin Howy' — o yenoBeyeckonm gyule, al-
riyh aleageem ‘6ecnnopHoiii BeTep, fama bakat ealayhim
sama wal ard — Hu Hebo, HU 3eMia He NJIaKaau no HUM);
6uomopoHble (GUTO-, OPHUTO-, SHTOMOMOpPPHbIE 1 Ap.)
1 peumopoHble, apTedakTHble obpasbl (Hanpumep, harth
‘3naKuy, NalWHA’ — 0 XeHax; marjan »*kemuyr, 6enbiin Kopann’
W yaqut 'axoHT' — o rypusix, libds ‘'onesHune, ogexga’ — o ay-
XOBHOW 3alunTte unu ctpaganuu: libdsa al-ja’i wa ll-khaw-
fi — o0eqHuUe 20/100a U CMpaxa); Konopembl 1 meTadopbl
cBeTa (shihab, shihabun 'napatowan 3Be3fa, meTeop), ‘no-
parkatowunii cBeToY’; ndr ‘cBET, yKa3blBaloLWMA NyTb — O HU-
crocnaHum, Bepe, 60XKeCTBEHHOWN UCTUHE); COMaTUYeCKne
(TenecHble) meTadopbl, Mcnonblyemble AN nNepefayv
BHYTPEHHUX COCTOAHMI YeNIOBEKa, ero YyBCTB U NepeKu-
BaHWIA, OTHOLWIEHWS K Bepe (Hanpumep, onucaHusa cepaey,
B KopaHe: spKoe, icHoe, n3nyJatolliee CBET cepfLe — O ye-
NoOBeKe Bepytollem, obnagaioluem fapom Buaetb cTuHy,
CNOCOBGHOM K 03apeHuto, [yXOBHOMY BUAEHUIO; 3aKpbITOe
cepfLe — cepaLe HeBepyloLLero; nepeBepHyToe — cepaue
nmuemepa).

OpHutomopdHble KopaHnyeckne metadopbl NCNONb3y-
I0TCA ANA CTPYKTYPUPOBaHMA, Hanprumep, cbepbl CEMeNHbIX
oTHowweHuN. Tak, B cype «HouHoe nepeHeceHune (13 MekKun
B Mlepycanum)» Bbipa)keHune «onyCTUTb/ CNOXKUTb KPbIo» B
NepeHOCHOM 3HaYeHNN CUMBOJSIN3NPYET BbICOYANLLYIO CTe-
NeHb MOKOPHOCTU, CMUPEHUE AeTeW Nepeq POAUTENAMU:
e () S ghd ) G5 08y 4330 (a O gUs Wadl (il

[cypal7, anat 24] -

«/ onyctn npen HUMK ob6ovnmu [meoumu pooumenamu]
KpbIfio cMUpeHna [6y0b CMUpeHHbIM U MAKUM K HUM] Mno
mMunocepanto [npossnaa munocepouel n rosopu: «focnogu!
Momunyi rx, Kak OHM CMOTpenu (Bocnumel8ads) MeHs, (ko2oa
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A 6b611) ManeHbKUm» [5].

3amMeTum, UTo MHOTVe NpeaMeTbl onncaHnsa KopaHa oT-
NMYaloTca abCTpaKTHOCTbIO — saqgar ‘ap, tawbah ‘nokasHue,
Al-Haqq ‘wctnHa) I-dun’ya '6nuxanwan, MyMpckas, 3emHas
XW3Hb, al-dkhira ‘nocnepyroulas, NOTYCTOPOHHAA >KM3Hb,
khawf ‘ctpax, munkar ‘HenpaBunbHoe, birr ‘6narovyectue,
npaBefHoOCTb, iman ‘Bepa’ v ap. AnA sKcnaMkaumm nx cmbic-
na WCnonb3yeTca KOHKpeTM3auwsa, CpaBHeHWe WM OTo-
KOecTBNeHne abCTPaKTHOIO C KOHKPETHbIM. Hanpumep:

15806 Y3 laad 0 gy Tshucie )
[cypa 3, anaT 103] -
«W (kpenko) nepxuTech (o, sepyrowjue) 3a BepBb Ansaxa
[3a E2o KHu2y u Bepy, komopyto OH Oasi] BCce BMeCTe, U He
pasgenanTecb» [5].

B paHHOM npumepe apTedakTHON MeTadopbl Bepa yno-
fobnaeTca NpoYHoON BepPBM dia (habl), cKpennaoLen, co-
efuHALWern Bepylowmnx ¢ TBOPLOM 1 CiyXallen NHCTPY-
MEHTOM FaPMOHWYHON OpraHM3auumn COLManbHOM XU3HU,
CBA3HOCTM 00LLecTBa U coumanu3alum ero yieHos. Obpas-
HasA COCTaBNALWAA CEMAHTUKN TaKOro popa efuHuL, pac-
KpblBaeT 0cobyto KynbTypy B3rnsga Ha Mup. 3ajada nepe-
BOAYMKA — NPUONN3UTBCSA K MOSIHOW Nepeaave LLeHHOCTHOro
CMbICNa 1 KpacoTbl BbiCKa3blBaHMA. BmecTe ¢ Tem paxe ca-
Mble M3BECTHble M aBTOpUTETHble nepeBogbl KopaHa Bbl-
3bIBaOT PAJ HapeKaHWl 3a HEBOJIbHOE MCKaXeHWe CMbIC/a
OpUVrMHanNbHOro TekcTa. Hanpumep:

Ban ) G080 93 (0¥ age s 3l o1 J sl 15000 3 1988 Gudl) 33 da
[cypa 4, anaT 42]

Copfepalleeca B NprBeeHHOM aliaTe NoXKenaHue ocTy-
MVBLUNXCA, YTOObI 3eMiIsi CPOBHANACb C HUMK — Tusawwd
bihimu al-‘ardu (ggjlfj::jlt: Fe) u‘aj}f\) — UCMonb3yeTcs B Mo-
BCEHEBHOW peuu, Korga 4YefioBeK WCMbITbIBAET CTbiA UK
BUHY, COXaJiesi O COBEPLUEHHbIX MM MOCTYMKax (Cp. pyccK.
nposanumecs ckeosb 3emsto). MpoToTUNHaA cuTyaums pac-
CMaTprBaemMoro KopaHuieckoro ¢paseonornsma — pucra-
nuwe CyaHOro fHs, Korga oTBepHyBLUMecs oT bora noxena-
0T CKOpee NCYEe3HYTb, YeM NPeaCTaTb Nepes HUM.

Y nepeBOAYMKOB aHHOE Bblpa)KeHUA Bbi3blBaeT ornpe-
JeneHHble TpygHocTW. Tak, Hanpumep, M.M. lMuktxonn
(M.M. Pickthall) ncnonb3syet ero gocnosHoilni nepesoq (...
will wish that they were level with the ground), HaTankunBato-
LM Ha MbICSTb 06 OCNYLIABLUUXCA, B CTPAxe roToBbIX NacTb
HUY nepep BcesblwHum: On that day those who disbelieved
and disobeyed the messenger will wish that they were level
with the ground, and they can hide no fact from Allah [19, p.
94]. Mepesopg A.F0. Anu (A.Yu. Ali), BO3MOXXHO, TaKXKe co3faeT
06pa3 CKIIOHALMXCA B 3eMHOM MOKIOHe nitogeli: On that
day those who reject faith and disobey the Apostle will wish
that the earth were made one with them [5]. OgHako ganee
A.lO. Ann noAcHAeT, YTo OTBEpPrHyBLUME Bepy NOXKenawoT

163




OUJ10J10IrMA

CKPbITbCA, UCYe3HYTb, 06paTUTbCA B npax: they might like
to hide in the dust [Tam xel. M.T. Anb-Xvnanu (M.T. al-Hilali)
n M.M. XaH (M.M. Khan) B cBoem nepeBoge ynoTtpebnstot
rnaron bury (‘norpe6aTb, XOPOHWTL') ANIA CMbBICIOBOFO OTO-
OparkeHuns NCcxogHoro obpasa; 3abnyalune n HernpaBegHble
noxenatot ObITb NorpebeHHbIMU: On that day those who dis-
believed and disobeyed the Messenger (Muhammad) will wish
that they were buried in the earth, but they will never be able to
hide a single fact from Allah [15, p. 115].

Cnocobel nepeBoAa KOpaHUHecKknx metadop

B Hayke o A3blke BblpaboTaH paAf pelleHuin npobnem
nepeBoAa eanHNUL, C APKON 0bpasHon cocTaBnawoLwen. Tak,
npodeccop M. HoloMapKk B CBOMX TPyZax pa3rpaHUYMBaeT
Ba o6WMx MeToda nepeBofa: KOMMYHWUKATUBHbBINA, OpU-
E€HTUPOBAHHbIV HA KyJIbTYpYy YMTaTenNs, U CEMAHTUYECKUI,
OPVEHTMPOBAHHbIN Ha KynbTypy TeKCTa opurnHana. B pam-
KaxX BblaenfemblXx METOMOB, KOTOpPble MOFYT COYeTaTbCs B
rnepeBOYECKOl MPaKTUKe, YUYeHbll npeanaraeT crnocobbl
nepeBofa, NpYMeHsAemble B 3aBMCUMOCTM OT TuMa TeKkcTa
n meTapopuyeckom eguHuULbl: 1) BOCCO3gaHne NCXOQHOIo
ob6pa3sa B TekcTe nepesopa (“reproducing the same image
in the TL"); 2) 3ameHa ncxogHoro obpasa Ha obLeynoTpebu-
TenbHbI 06pas-aHanor B A3blke nepesopa (“replacing the
image in the SL with a standard TL image”); 3) nepeBog Me-
Tadpopbl C MOMOLLbI CPABHEHNS, COXPAHSIOLLErO UCXOAHDIN
o6pas3 (“translating a metaphor with a simile which retains
the image”); 4) nepeBop meTadopbl C MOMOLLbIO CPAaBHEHMA
1 aKcnAnKauum cmbicna (“translating a metaphor by a simile
plus sense”); 5) cMbICNOBOW NepeBof, BOCMPOV3BeAeHe ce-
MaHTUKK MeTadopbl 6e3 nepepaumn obpasa (“conversion of
metaphor to sense”); 6) onylieHre meTadopbl, €Civi OHa K3-
6biTouHa (“deleting: the metaphor is eliminated when its use
is unnecessary or useless”); 7) coxpaHeHne meTapopbl C KOH-
KpeTmsaumen 3HauyeHua (“translating the same metaphor
combined with meaning”) [18, p. 108-113].

MepeuncneHHble cnocobbl, KPOMEe LWeCToro, LNPOKO
NPYMEHUMbI 1 NPU MepeBoge KopaHWYeckux meTadop.
MHTepec Bbi3blBaET TO, KAKMM 13 HUX OTAAETCA npeanouTe-
HVie B TOM UK MHOM ciyJae. [oncK OTBeTa Ha 3TOT BOMPOC
OMMPAETCA Ha CPaBHUTENbHO-UHTEPNPETATUBHbIN aHanmn3
nepeBOOB TEKCTOBbIX ¢parmeHToB KopaHa, copepka-
WX MeTapopuyeckme BblpaXkeHus, PacCMOTPEeHVe nepe-
BOMUECKMX PELIEHNI C TOUKWN 3PEHMA TaKMX acnekToB, Kak
nepepava nepBoHavyanbHOro CMbiciia MeTadopbl; SKCNpec-
CMBHAA TOUHOCTb CJ/IOB U BbIPAXKEHWUI, NCMONb30BaHHbIX B
nepesofie; CliefjoBaHNe 0COBEHHOCTSIM CTUMS, COXPaHeHue
PUTOPUYECKON CUSIbl UCXOAHOMO BbICKA3blBAHMA B TEKCTe-
06beKTe; CBA3b NepeBofda C xaamcamu Mpopoka (<) u
KHUramu Tapcmpa.

B kKauecTBe npumepa nprBegem CpaBHUTENbHbIN aHaNU3
nepesogos metadopbl Alarda mahdan:
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G GV 223 g off
[cypa 20, anaT 53] -

Allathee jaAAala lakumu alarda mahdan — Tom, komopeii
cOenan 0715 8acC 3eMJ1I0 KOJlblbesibio. B TekcTe aliTa mcnonb3y-
etca cnoBo mahdan (\3@_;), O3Hauatollee NepByl 3eMHYI0
obuTesnb YesnoBeka. PaccMoTpum nocnefoBateNibHO BblOpaH-
Hble HaMK nepeBoAbl AAaHHOIO ¢parmeHTa, BbINOSHEHHbIE
M.M. MukTonnom, A.KO. Anu, Aby Anenem, 3.P. ornbl Kynuesbim.

Mepesog A.10. Anu (A. Yu. Ali): He Who has made for you
the earth like a carpet spread out [16, p. 205]. O6paTum
BHMMaHue, yTo l0cyd Anm ncnonbsyet amoasy (He Who has
made the earth...), cnepgya CTUno anaToB, HauYMHAOLWMXCA
¢ peueBont popmynbl Howa Allathee (OH — Tom, Komopeid).
t0. Anv coeguHAET C MOMOLLbIO CPaBHEHUS 3eMJTI0 I KOBep
(... jaAAala lakumu alarda mahdan - ...has, made the earth
like a carpet — coenan 3emsto noxoxel Ha Kogep), NCNONb3ysA
B KauecTBe YTOUHEHMs CMbICNa npupalleHue spread out
(npocTnpatowmmncs).

Mepesog M.M.B.Muktxonna (M.M.W Pickthall): Who hath
appointed the earth as a bed [20, p. 349]. M. M. B. [ukTxonn
nepeoaut jaAAala kak hath appointed — [Annax] nosenen,
T. €. C MOMOLLbIO apXauyHon GopmMbl Npe3eHTHOro nepdekTa
HABBAN + npuuactue I, ucnonbsyemon B cpefHeBEKOBOM
AHINACKOM A3blKe B MPOLIeLMX HappaTUBHbIX KOHTEK-
cTax. Ero cnocob nepeBopa — cpaBHeHue — as a bed.

Mepesog A. Agensi: (OH — Tom), komopelii cOenan ons
eac 3emsiio pasHuHou [5]. MpuBefdeHHbIN PycCcKui nepe-
BOA MO CTU/IIO MEPEKIMKAETCA C MEepeBOAOM Ha aHruin-
ckuin KO. Anun. A6y Apenb Takxke npuberaet K amdaTnyeckon
KoHcTpyKuun (OH — Tom, Komopeit) n nepesoaut mahdan
(kosb16enb) Kak pasHuHa (‘OH — ToT, KoTopbllii pacnpocTep,
pa3poBHAN ans Bac 3emnto’). Mpu 3Tom obpasza-aHanor, Kak
1 B ApYrvx nepeBogfax, nepefaet Nullib YacTb accoLmaTmnB-
HO-CMbICJ/IOBOIO HamMoJSIHEHMA UCXOQHOro obpasa. Tem He
MeHee, PaCCMOTPEHHBIN BapUaHT BbIMOJIHAET CBOKO PYHK-
LiMIO B LIeIEBOM TEKCTE.

Mepesop 3. Kynuesa (E. R. oglu Kuliev): Ox coenan 3em-
Jito 0519 eac KonviGenvto [4]. B naHHOM cnyuyae KnioyeBas
¢dpasa nepeBoanTCA AOCNOBHO, MpPX 3TOM COXPaHseTCA
NopsAfOoK CJIOB KOPAHUYECKOrO BbICKa3blBaHWA, NCXOAHDIN
LEHHOCTHO MapKMPOBaHHbI 06pa3 BOCCO3AAETCA B TEKCTE
nepesoga.

BbiBOAbI

EauHnLbl ¢ o6pa3Hol cocTaBnsioLLe, MOTUBUPYOLLEN
3HaueHVe, MapKMUPYIOT KOHLENTbI, LEHHOCTHO 3HauMMble B
Ky/bType, 1 MO3TOMY OHW BCerga MpUTArMBaloT BHUMaHMe
nccnegoBartenei.

JocnoBHbIi NepeBoj KopaHMuecKrx metadop OTKpbIBa-
eT A4J1f ero YnTaTens BO3MOXHOCTb MHOIO B3r/ifAa Ha Mup,
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BOCMPUATUA N MOCTUXKEHNA €ro CyLI.I,HOCTEIZ.

O6pas-aHanor nuwWaeT LeneBoil TeKCT MOMHOTbI CMbIC-
NOB UCXOQHOrO KOopaHmyeckoro obpasa 1 otgansaer umtate-
N nepeBofa OT NOHMMaHUsA CnelndrKn A3bIKOBbIX CPeCcTB
n306pasnTenbHOCTY, Npucywmnx Kopary. MNepesog metado-
pbl C MOMOLLbIO CPaBHEHMSA, COXpaHsAtoLero obpas, Hanpo-
TUB, NPUBNUXKAET YnMTaTeNa K UCXOQHOMY TeKCTY U JINHIBO-
KynbType B uenom. lNpyu 3ToM NpenmyLiecTBO coyeTaHus
3TWX ABYX CNOCO60OB — B COMOCTaBNEHUUN JIMHFBOKYIbLTYP,
0COBEHHOCTEN MPUCYLLUX UM XYAOMECTBEHHbIX MPUEMOB
0603HaueHNA LeHHOro cofeprKaHus.

CmbicioBo nepeBof MeTapopbl NMO3BONAET NepeBoa-
umKam nepepaTtb cofiepkaTesibHble HI0aHCbl KOPaHNYECKOoro
TEKCTa, YTPaunBas Npu 3TOM KySibTYPHO MOTUBUPOBAHHYIO
bopMmy BblpaxkeHNsa NCXOAHOTo cMbicsia. OH UCnonb3yeTcsa B
C/lyyae HesCHOCTY MeTadopnUYEeCcKoro Koaa, OCHOBbIBAETCA
Ha KHUrax Tadpcupa 1 MOXeT CONpPOBOXKAATb NGO ApYroi
cnoco6 nepesofa.

Kak nopuepkuBaet A. benblii, Mmarna cnoB 1 o6pas3os
poxgaeT cumBOnbl Bepbl [2, ¢. 142]. Mo3ToMy coxpaHeHune
nosTnyecknx obpasoB npu nepesoge KopaHa — ofgHa 13
NepBOCTEMEHHbIX aCMEKTOB NepeBOAYECKON 4eATENbHOCTH.
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